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Misją i zadaniem Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary Rzymsko-
Katolickiej i Polskiego Dziedzictwa.  

Naszym posłannictwem jest służenie Bogu i sobie nawzajem poprzez obchodzenie i dzielenie się 
naszymi polskimi tradycjami, w otwarciu się na wszystkich ludzi. 

The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is to bear witness to our Roman Catholic 
faith and our Polish heritage. We strive to continue to serve God and each other,  

celebrating and sharing our Polish traditions, welcoming and reaching out to all people. 
 

       Parish is served by:         Parafię obsługują: 

     Conventual Franciscan        Bracia Mniejsi Konwentualni  

  Friars                           - Ojcowie Franciszkanie  

 

Lord make me an instrument of your peace!  

Panie, uczyń mnie narzędziem Twojego pokoju! 



 

2  

www.ourladyofczestochowa.com 
E-Mail: parish@ourladyofczestochowa.com 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

MASS SCHEDULE / PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

Mon. - Thurs.  7:00 AM  (English) 

  8:00 AM  (Polish) 

Friday    7:00 AM (English) 

  6:00 PM - 7:00 PM - Adoration - Koronka 

  - Divine Mercy Chaplet / Confession  

  7.00 PM - (Polish) 

  (First Friday - Mass for Homeland)  

Saturday 8:00 AM  (Polish) 

  4:00 PM  (English) 

  7:00 PM  (Polish) 

Sunday   8:00 AM  (Polish) 

  9:30 AM  (English) 

  11:00 AM (Polish) 

Holydays   as announced 
 

CONFESSIONS / SPOWIEDŹ 

Every day 30 min. before Masses. 
 

BAPTISM / CHRZEST 

By arrangement with the priest.  

Instruction for parents and godparents is required. 
 

MARRIAGE / SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA 

Please, make arrangement with the Rectory at least six 

months in advance. Instruction is required. 
 

SACRAMENT OF THE SICK / SAKRAMENT CHORYCH 

Parishioners who are seriously ill should call the Rectory to 

arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

PARISH OFFICE / BIURO PARAFIALNE 

 Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599     

                 Monday - Thursday          Saturday 

10.00 AM - 4:00 PM        10:00 AM - 12:00 PM 

                         Friday: 8:00 AM - 1:00 PM 
Evenings and weekends - by appointment only. 

 

  PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 

   OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM CONV.) 

      Fr. Jan Łempicki, OFM Conv. - Pastor 
      Fr. Wiesław Ciemięga OFM Conv. - Vicar 

Fr. Janusz Chmielecki OFM Conv. - In Residence 
 

OFFICE STAFF / PRACOWNICY PARAFII 

Secretary & Religious Coordinator - Mrs. Iwona Gajczak 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 
 

PARISH COUNCIL / RADA PARAFIALNA 

Mr. Richard Rolak     Mrs. Lucy Willis 

Mr. Andrzej Prończuk     Ms. Maryann Sadowski 

  Ms. Celina Warot   
 

FINANCE COUNCIL / RADA FINANSOWA 

Ms. Connie Bielawski    Mr. Andrew Lau 

Mr. Leon Bester    Mr. Mariusz Wierzbicki 
 

MUSIC MINISTRY / SŁUŻBA MUZYCZNA 

Organist & Psalmist: Mrs. Marta Saletnik  
 

SACRISTAN/ZAKRYSTIA – FLOWERS/KWIATY  

            Mrs. Beata Kozak & Mrs. Renata Marshall 

 John Paul II Hall — Sala bł. Jana Pawła II 

Kontakt do spraw wynajmu sali: Tel: 617-268-4355 

Contact for renting the hall: Tel: 617-268-4355 

 Ministranci / Altar Servers ~ Eugeniusz Bramowski  

Spotkania w niedziele, sala J.P II,10.00 AM. (781-871-2991) 

 Polish Cultural Foundation, Inc. ~ Mr. Andrzej Pronczuk  

Tel. 617-859-9910 

 Polish Saturday School ~ Mr. Jan Kozak - Tel. 617-464-2485 

Parish Choir & Children’s Choir ~ Mrs. Marta Saletnik 

Tel. 617-265-8132 

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP 

Mr. Wincenty Wiktorowski ~ Tel. 617-288-1649 

 Grupa AA ~ Sala pod kościołem. 

       Spotkania odbywają się w każdy czwartek o godz. 7:00 PM  

 Krakowiak - Wednesdays at 7:30 PM - John Paul II hall 

www.krakowiak.org,: Eric Pierce: Tel. 508-320-2344 

 Rosary Society ~ Mrs. Genowefa Lisek: Tel. 617-436-5779 

 Sisters of Our Lady of Mercy:  Tel. 617-288-1202 

 Polish Theater ~ Mrs. Małgorzata Tutko: Tel. 617-325-2208 

 Polish Scouts - The meetings will be conducted in Polish for   

young boys and girls. Contact information: Mateusz Wozny,  

Tel. 347-749-5867, email: wozny@college.harvard.edu 

 Polish American Citizen Club - Mr. Zdzisław Marecki 

       Club: 617-436-2786; Cell: 781-267-0912 

Established  A.D. 1893 
655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 
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  Second Sunday of Advent 
 "The kingdom of heaven is at hand," John pro-
claims. And the Liturgy today paints us a vivid por-
trait of our new king and the shape of the kingdom 
He has come to bring. The Lord whom John pre-
pares the way for in today's Gospel is the righteous 
king prophesied in today's First Reading and Psalm. 
He is the king's son, the son of David - a shoot from 
the root of Jesse, David's father (see Ruth 4:17).  
 He will be the Messiah, anointed with the Holy 
Spirit (see 2 Samuel 23:1; 1 Kings 1:39; Psalm 2:2), 
endowed with the seven gifts of the Spirit - wisdom, 
understanding, counsel, strength, knowledge, piety 
and fear of the Lord. He will rule with justice, saving 
the poor from the ruthless and wicked. His rule will 
be not only over Israel - but will extend from sea to 
sea, to the ends of the earth. He will be a light,  
a signal to all nations. And they will seek Him and 
pay Him homage. 
 In Him, all the tribes of the earth will find bless-
ing. The covenant promise to Abraham (see Gene-
sis 12:3), renewed in God's oath to David (see 
Psalm 89:4, 28), will be fulfilled in His dynasty. And 
His name will be blessed forever. In Christ, God 
confirms His oath to Israel's patriarchs, Paul tells us 
in today's Epistle. But no longer are God's promises 
reserved solely for the children of Abraham.  
 The Gentiles, too, will glorify God for His mercy. 
Once strangers, in Christ they will be included in "the 
covenants of promise" (see Ephesians 2:12). John 
delivers this same message in the Gospel. Once 
God's chosen people were hewn from the rock of 
Abraham (see Isaiah 51:1-2). Now, God will raise up 
living stones (see 1 Peter 2:5) - children of Abraham 
born not of flesh and blood but of the Spirit. This is 
the meaning of the fiery baptism He brings - making 
us royal heirs of the kingdom of heaven, the Church. 

Saturday, December 07, 2013  
8:00 AM + Władysław, Ludwik i Józefa Radziejewski,  

     int. Córka z mężem 

4:00 PM + Leokadia, Józef, Josephine & John Daniszewski,  

     int. Daughter and sister 

7:00 PM + Marek Pruchniewski, int. Mama 

Sunday, December 08, 2013  
8:00 AM + Leokadia i Wacław Radko, int. Syn z rodziną 

9:30 AM -  Za Parafian - In the intention of Parishioners   

11:00 AM + Stefan Wrzecion, int. Rodzina Rolak 

Monday, December 09, 2013 - Urocz. Niepokalanego Poczęcia NMP  
7:00 AM + Josephine Saniuk, int. Jack & Deb Gifford & family 

8:00 AM + Helena Pawlik i Oliver Winsett, int. Mąż i dziadek 

7:00 PM + Józef Radziszewski, int. Córka z rodziną 

Tuesday, December 10, 2013 - NMP Loretaskiej 
7:00 AM -  God's blessings and health for Evelyn Rolak on her  

     birthday, int. Rolak Family 

-  For a successful operation of Grażyna Obrycka,  

    int. Family 

8:00 AM + Bronia Ding (1 rocz.), int. Rodzina Warot 

+ Stanisław, Stanisława Pawłowski i Zofia Tarczyńska,     

    int. Krystyna Pawłowska z synem 

+ Agnes Kasper, int. Evelyn Rolak    

Wednesday, December 11, 2013 - św. Damazego I, papieża  
7:00 AM + Julian, Zofia, Piotr & Marcela Matel, int. Family 

8:00 AM + Czesław Duda, int. Córka Gienia z rodziną 

Thursday, December 12, 2013 - NMP z Guadalupe 
7:00 AM + Mary Szymczak, int. Family 

  + Maria, Józef, Tadeusz, Stanisław, Czesław,  

     Krzysztof Łyczak   
8:00 AM + Elżbieta, Władysław, Paweł Przybyły, int. Gienia 

  + Genowefa Kapcia, int. Władzia Wygonowska z rodziną 

Friday, December 13, 2013 - św. Łucji, dziewicy i męczęnnicy  
7:00 AM + Lottie Kotarba, int. Children 

6:00 PM            -  Koronka, adoracja Najśw. Sakramentu, spowiedź 

7:00 PM -  O zdrowie i Boże błog. dla Justyny w dniu 17-tych  

      urodzin, int. Rodzice i brat 

Saturday, December 14, 2013 - św. Jana od Krzyża, kapłana 
8:00 AM + Stanisław Szostek (30 rocz.), int. Siostrzenica z rodziną 

4:00 PM + Stefan Kołodziejczyk, int. Granddaughter & family 

7:00 PM -  O zdrowie i Boże błog. dla Kuby Grochowskiego  

     z okazji urodzin 

III Sunday of Advent, December 15, 2013  
8:00 AM + Teddy Jurczuk, int. Rodzina 

9:30 AM + Edmund Bielawski, int. Bielawski Family 

11:00 AM -  Za Parafian - In the intention of Parishioners   

     Msza dziecięca   

Scripture for the week of December 8, 2013 

8 SUN Is 11:1-10/ Rom 15:4-9/ Mt 3:1-12 

9 Mon Gn 3:9-15, 20/Eph 1:3-6, 11-12/ 

Lk 1:26-38 

10 Tue Is 40:1-11/ Mt 18:12-14 

11 Wed Is 40:25-31/ Mt 11:28-30 41 

12 Thu Zec 2:14-17 or Rv 11:19a; 12:1-6a, 

10ab/ Lk 1:26-38 or 1:39-47 

13 Fri Is 48:17-19/ Mt 11:16-19 

14 Sat Sir 48:1-4, 9-11/ Mt 17:9a, 10-13 

15 SUN Is 35:1-6a, 10/ Jas 5:7-10/ 

Mt 11:2-11 

 MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 
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WEEKLY OFFERTORY 

Next Sunday’s II collection will be for  

    IMPROVEMENT FUND. 

II SUNDAY OF ADVENT 

 PASTOR’S INSTALLATION - THANK YOU! 
 On December 1st in 

our parish we celebrated a 

special occassion - the In-

stallation Mass of our new 

Pastor- Father Jan Lempicki, 

a franciscan from Poland. 

      We would like to thank 

Bishop Robert Hennessey for 

his presence and prayers in 

the intentions of our new Pas-

tor. We also say ‘thank you’ 

to Fr. Waclaw Sokolowski, Custos from Canada,  fathers 

Jozef and Marek, thank you to other priests concele-

brantes. 

    Thank you to all Guests and Parishioners for your atten-

dance and prayers. I would also like to thank those who 

helped prepare the food and John Paul II hall: Edward and 

Darek Radko, Wladyslaw Maziarz, Beata Kozak and the 

ladies for the pastry. 

    May God bless Father Jan in his work for the parish and   

the Patroness of our parish, Our Lady of Czestochowa, 

may protect him. God bless!  

DEVOTIONS  

♦ Every Tuesday - After Mass at 7AM and 8AM -  

Devotion to St. Anthony of Padua.   

♦ Third Sunday of the month - Children’s Mass at 11 AM 

♦ Every Thursday - After Mass at 7AM and 8AM -  

Devotion to Our Lady of Czestochowa. 

♦ Every Friday - 6:00 PM - Exposition and adoration   

   of the Blessed Sacrament - Chaplet of Divine Mercy.    

   Possibility for the Sacrament of Reconciliation.  

   At 7:00 PM - Mass (in Polish). 

Pilgrimages to the Canonization of Blessed 

John Paul II 
On April 27th, 2014 Blessed John Paul II will be canoni-

zed. Syrena Travel Agency is organizing two pilgrimages:  

The first pilgrimage April 21-30 and the second April  

23-28, 2014. 

For more information about the pilgrimages please call 

617-269-9123, email: syrenatravel@gmail.com or go to 

www.syrenatravelagency.com. 

The Holy Father's Prayer Intentions - December 
Victimized Children. That children who are victims 

of abandonment or violence may find the love and 

protection they need. 

Prepare the Savior's Coming. That Christians, enli-

ghtened by the Word incarnate, may prepare humani-

ty for the Savior's coming. 

ADWENTOWY DAR SERCA 

Rozpoczynając czas Adwentu – 

czujnego oczekiwania na przy-

jście Chrystusa w Tajemnicy 

Bożego Narodzenia pragnę 

zachęcić do włączenia się  

w akcję Adwentowy Dar Serca 

dla dzieci w Bogdanowie na Białorusi jako wsparcie  

i pomoc w rozbudowie dotychczasowego domu.   

         Koszyk na ofiary umieszczony jest  przy ad-

wentowym wieńcu i żłóbku. Z serca dziękuję za oka-

zaną dobroć i wsparcie dla dzieci. 

ADVENT GIFT FROM THE HEART 
 As we begin the time of Advent, the time of 

waiting for Christ to be born, I would like to encourage 

you to join a charity action - ‘Advent gift from the 

heart’. It is a collection for the orphan children in Bog-

danowo, Belarus. Their house needs some extensions, 

now it is too small for them. 

 The basket for donations will be placed next to 

the advent wreath and manger. Thank you for your gen-

erosity. God bless you. 

ADVENT RETREAT SCHEDULE! 
On December 21 & 22 we invite you to attend  

Advent Parish Retreat which will be preached by  

Fr. Piotr Calik from Ware, MA. 
 Absolute Indulgence: Participation in retreat ho-

milies, Sacrament of reconciliation and Holy Communion, 

Free from any sins, Prayers for the intentions of the Holy  

Father. 
           Saturday, December 21, 2013: 

     8:00 AM - Mass and homily in Polish 

     4:00 PM - Mass and homily in English 

     7:00 PM - Mass and homily in Polish 

           Sunday, 22 December, 2013: 
     8:00 AM - Mass and homily in Polish 

     9:30 AM - Mass and homily in English 

   11:00 AM - Mass and homily in Polish 

     4:00 PM - Penitential Rite and Confession 

Calendars, Christmas Wafers  

& Caroling Booklets can be 

purchased in the parish office 

and in the sacristy! 

http://www.google.com/imgres?q=oplatki&start=411&um=1&hl=en&tbo=d&rlz=1W1AURU_enUS508&biw=1280&bih=868&tbm=isch&tbnid=Xv0ETdBn_mZ1sM:&imgrefurl=http://oplatkikujawa.pl/zestawy0.htm&docid=uK3kPoGVBD_YOM&imgurl=http://oplatkikujawa.pl/oplatki/oplatki%252520wigi
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Nasza Tygodniowa Kolekta 
II Kolekta w następną Niedzielę będzie na  

 ULEPSZENIE POSIADŁOŚCI PARAFIALNYCH. 

● I KOLEKTA - (11.24.13) - $1,877.00 

● II KOLEKTA - (11.24.13) - $1,132.00 

● I KOLEKTA - (12.01.13) - $1,900.00 

● II KOLEKTA - (12.01.13) - $1,123.00 

● ZABAWA JESIENNA - $988.00 

 PAPIESKIE INTENCJE MODLITW  -  GRUDZIEŃ 

Intencja ogólna: Aby dzieci, które zostały porzuco-

ne lub padły ofiarą przemocy w jakiejkolwiek formie, 

znalazły potrzebną im miłość i opiekę.  

Intencja misyjna: Aby chrześcijanie, oświeceni 

światłem wcielonego Słowa, przygotowali ludzkość 

na przyjście Zbawiciela. 

  INTENCJA RYCERSTWA NIEPOKALANEJ 
Aby, poprzez zgłębianie tajemnicy Wcielenia Pańskiego, 

wzrastało w nas pragnienie upodobnienia się do Jezusa, 

uzdalniając nas do działania na rzecz miłości dla braci. 

Please pray for the sick, homebound and hospitalized  

      Módlmy się za chorych, cierpiących i przebywających  
   w szpitalach: 
Wayne & Shirley Gouliaski,  Bolesława Lingo, Evelyn Rolak,  
Evelyn Baszkiewicz, Bronisław Bućko, Aniela Socha, Amalia 

Kania, Regina & Edward Suski, Blanche Bielawski,        
                        Janina Adranowicz 

 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

 Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

II NIEDZIELA ADWENTU 

DWIE PIELGRZYMKI  

NA KANONIZACJĘ 

(27 kwietnia 2014)  

BŁ. JANA PAWŁA II 

      Pierwsza pielgrzymka  

 w dniach 21-30 kwietnia; 

        Druga pielgrzymka  

  w dniach 23-28 kwietnia. 

Więcej informacji: tel. - 

617-269-9123; e-mail: syrenatravel@gmail.com lub 

 www.syrenatravelagency.com. 

Spotkania Ministrantów!  
Odbywają się w sali Jana Pawła II  

w każdą II Niedzielę miesiąca  

o 10:00 AM. Spotkania prowadzi  

p. Eugeniusz Bramowski.  

 Zachęcamy do zgłaszania się 

nowych kandydatów chętnych do służe-

nia Panu Bogu przy ołtarzu.  

       Zmarli: 

             + Antoni Kołakowski 

              + Adela Majorowski 

Wieczny odpoczynek racz im dać, Panie.  

A światłość wiekuista niechaj im świeci. 

Niech odpoczywają w pokoju wiecznym. 

INSTALACJA - PODZIĘKOWANIE 
Nasza parafia w dniu 1 Grudnia,  

w I Niedzielę Adwentu przeżywała 

Uroczystość Instalacji Nowego Pro-

boszcza. Jest nim o. Jan Łempicki, 

franciszkanin z Polski.  

 Składamy serdeczne po-

dziękowania Ks. Biskupowi Rober-

towi Hennessey za obecność  

i modlitwę w intencji nowego pro-

boszcza. Dziękujemy Kustoszowi z Montrealu, o. Wacła-

wowi Sokołowskiemu, ojcom Józefowi i Markowi, dzię-

kujemy ojcom i księżom koncelebransom.  

 Dziękujemy wszystkim Gościom i Parafianom za 

przybycie i modlitwę. Dziękujemy wszystkim, którzy po-

mogli przygotować poczęstunek i salę JPII: p. Edwardowi 

Radko wraz synem Darkiem, p. Władysławowi Maziarzo-

wi, p. Beacie Kozak i paniom Gospodyniom za ciasto.  

           Zawierzając posługę pasterską o. Jana w naszej 

parafii, prośmy Boga o błogosławieństwo i potrzebne ła-

ski dla Niego. Niech Maryja, Częstochowska Pani i Kró-

lowa Korony Polskiej, Patronka naszej Parafii wspiera nas 

wszystkich Swym wstawiennictwem. Szczęść Boże!  

 PROGRAM REKOLEKCJI ADWENTOWYCH 
Dnia 21 i 22 Grudnia odbędą się Rekolekcje Adwento-

we, które przeprowadzi Ks. Piotr Calik z Ware, MA.  

Serdecznie Wszystkich zapraszamy! Warunki  uzy-

skania Odpustu zupełnego: Udział w naukach rekolek-

cyjnych,, Spowiedź i Komunia święta, brak przywiąza-

nia do grzechów, modlitwy w intencjach Ojca świętego. 

         Sobota, 21 Grudnia 2013: 

 8:00 AM - Msza Św. i nauka w jęz. polskim 

 4:00 PM - Msza Św. i nauka w jęz. angielskim. 

 7:00 PM - Msza Św. i nauka w jęz. polskim 

Niedziela, 22 Grudnia 2013: 
 8:00 AM - Msza i nauka w jęz. polskim 

 9:00 AM - Msza i nauka w jęz. angielskim 

11:00 AM - Msza i nauka w jęz. polskim 

 4:00 PM - Nabożeństwo pokutne i spowiedź 

OPŁATKI, KALENDARZE  
I KOLĘDNIKI SĄ JUŻ DO NABY-
CIA W BIURZE PARAFIALNYM  
I ZAKRYSTII. ZAPRASZAMY!!! 

CHRZEST - BAPTISM 

Sebastian Płoński 
12.08.2013 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=ministranci&source=images&cd=&cad=rja&docid=qLCxq0qOZfA3ZM&tbnid=p8Nv4RALWDeBHM:&ved=0CAUQjRw&url=http%3A%2F%2Fwww.wolkaniedzwiedzka.pl%2F%3Fministranci%2C105&ei=ikQnUphpt6zgA77ugeAN&bvm=bv.51495398,d.cWc&psig=AFQjC
http://www.google.com/imgres?q=oplatki&um=1&hl=en&sa=N&tbo=d&rlz=1W1AURU_enUS508&biw=1280&bih=868&tbm=isch&tbnid=P02bX4jMuDyV4M:&imgrefurl=http://easteuropeanfood.about.com/od/polishchristmastraditions/tp/polishchristmas.htm&docid=qiVqTXarniUp5M&imgurl=http:/
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 Przepowiadanie Jana Chrzciciela na pustyni 

znajduje drogę do serca człowieka, zwłaszcza gdy 

przepowiadający, tak jak Jan Chrzciciel, unika sku-

piania uwagi na sobie. Nie chce być podziwiany, nie 

chce wywoływać sensacji. Nie interesuje go jego wła-

sna wielkość, nie dąży do osobistego sukcesu czy pre-

stiżu. Ogłasza nadejście Mesjasza i przygotowuje 

drogę do Jezusa.  Woła więc na miejscu pustynnym: 

Nawróćcie się; Prostujcie drogę Panu.  

 Jan zwraca uwagę nie na samą 

zmianę sposobu postępowania czło-

wieka, lecz na jego całkowitą przemia-

nę. Chodzi więc o przemianę relacji do 

Boga, do innych ludzi. Wstrząsające są 

słowa św. Jana Chrzciciela z dzisiej-

szej Ewangelii. Wstrząsające i ... nie 

słuchane. Jan nadal woła na pustkowiu 

i nikt go nie chce usłyszeć. 

 "Nawracajcie się ... przygotuj-

cie drogi Panu ... prostujcie ścieżki dla 

Niego". Słyszałem te słowa i ja wielo-

krotnie, nawet w dzisiejszej Ewange-

lii ... i co? Jednym uchem wleciało, 

drugim wyleciało.  

 Tyle już adwentów było w moim życiu i tyle 

szans danych mi przez Boga na zmianę życia, na na-

wrócenie i co? Kiedy Jan mówi: "Już siekiera do ko-

rzeni drzew jest przyłożona ... za mną idzie ten, Który 

ma wiejadło w ręku i oddzieli plewy od pszenicy" - 

słucham tego -być może nawet pobożnie- i zapomi-

nam, albo mówię sobie: „to nie do mnie, to do in-

nych”. 

 Nawoływanie Jana jest nadal wołaniem na 

pustkowiu współczesnego świata. Nikt nie traktuje 

poważnie jego słów i upomnień. Nikt nie chce uznać, 

że ma coś do wyprostowania w swoim życiu, do na-

prawienia, do zmiany, do oczyszczenia ... Jan woła,  

a świat patrzy na niego jak na dziwaka, odludka i ka-

tastrofistę. 

 Nikt go nie słucha, a nawet jeśli słucha to nie 

bierze poważnie jego słów. Tak chętnie prostował-

bym drogi, ale innym, tak chętnie nawracał, ale in-

nych ... Ja ...? Nie mam nic do zmiany. 

 Jan Chrzciciel głosi, że nadchodzi Królestwo 

niebieskie i nawołuje, by przygotować drogę Panu, 

który się zbliża. Jak wejść do Królestwa, które się 

zbliża? Zgodnie z tym, co mówi Jan Chrzciciel, wy-

starczy przygotować drogę i Pan sam przyjdzie do nas 

ze swoim Królestwem. Kto się odwraca od swoich 

grzechów i zrywa swój pakt z szatanem, robi w swo-

im sercu miejsce Bogu a to sprawia, że w sercu czło-

wieka Boże prawo zapuszcza korzenie i zaczyna wy-

dawać dobre owoce. Wtedy człowiek staje się podob-

ny do swojego Pana i stara się zachowywać tak, aby 

nikt nie miał wątpliwości, że należy do Jezusowego 

Królestwa. Dzięki ludziom, którzy postępują zgodnie 

z etykietą Królestwa Bożego, rozszerza się panowa-

nie Boga i coraz bardziej przybliża się dzień, kiedy 

Pan będzie panował od morza do morza, od Rzeki aż 

po krańce ziemi (Ps 72,8). 

 Trzeba wielkiej pokory żeby 

przyjąć i uznać słowa św. Jana, ale 

też trzeba najpierw przestać być głu-

chym, żeby je usłyszeć. W zalewie 

przedświątecznych przygotowań, 

szaleństwie zakupów mikołajko-

wych i gwiazdkowych nie mamy 

czasu, nie chcemy usłyszeć nawoły-

wania św. Jana.  

 Ponad 2.000 lat temu naro-

dził się Zbawiciel świata, ale jakoś 

dziwnie nie przyszedł On jeszcze do 

wielu spośród Jego wyznawców, bo 

ich drogi nadal są kręte, bo ich ścież-

ki nadal pogmatwane, bo ich uszy nadal pełne wrza-

sku i hałasu, a ich serca zatwardziałe. Gdzie pszenica, 

a gdzie plewy w moim życiu? Czy rozdzielenie ziarna 

i kąkolu, dobra i zła ma się rzeczywiście dokonać do-

piero przy sądzie ostatecznym? Ale wtedy, być może, 

będzie już dla mnie za późno? 

 „Nawróćcie się” (Mt 3,2) – woła św. Jan. 

Trzeba wrócić do Boga, który został zapomniany. 

Trzeba zapalić zgasłe światła. Jedno od drugiego. 

„Nawróćcie się” - woła św. Jan Chrzciciel – bo 

„Każde drzewo, które nie wydaje owoców, będzie 

wycięte i w ogień wrzucone” (Mt 3.10).  

 Czy nie lepiej posłuchać i potraktować poważ-

nie nawoływanie Jana już teraz? Trzeba wielkiej po-

kory i wielkiej uwagi aby usłyszeć i przyjąć poważnie 

nawoływanie św. Jana. A może zamiast przygotowy-

wać się do świąt, najpierw przygotuj się na "przyjście 

Pana"? Nawrócenie - czy to jeszcze coś dla mnie zna-

czy? Czy ono jest mi potrzebne? 

 Co roku okres Adwentu przeżywamy w duchu 

nawrócenia: „Nawróćcie się, bo bliskie jest królestwo 

niebieskie” (Mt 3,2) – woła św. Jan Chrzciciel. Trze-

ba zatem wrócić do Boga, który został zapomniany. 

Trzeba zmienić styl życia, zmienić kierunek drogi. 

Bóg tego chce, musimy więc spełnić Jego wolę, pod-

jąć wysiłek nawrócenia przed Jego przyjściem. 

Głos wołającego na pustkowiu ... 


